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Anotácia:


Písomný prejav predstavuje jednu z cieľových rečových zručností pri vyučovaní francúzskeho jazyka. Pokúsime sa načrtnúť situáciu v nácviku písomného prejavu a pravopisu vo vyučovaní francúzskeho jazyka na SPU v Nitre. Pozornosť zameriame na miesto písomného prejavu v príprave didaktických testov a uvedieme niektoré výsledky testovania francúzskeho jazyka v rámci vedecko-výskumnej úlohy katedry jazykov, ktoré svedčia o istej nerovnováhe medzi tým, koľko času sa venuje nácviku písania na vyučovaní a požiadavkami, ktoré sú kladené na študentov pri hodnotení.

Summary:


Written discourse represents one of the target skills in French language teaching. In this study the orientation in written discourse practicing and orthography in French language teaching at the Slovak Agricultural University in Nitra will be drawn. The attention will be focused on the position of written discourse in designing didactic tests and some French language testing results within the framework of our research will be introduced. A disproportion between the time available to practice writing during the teaching process and the requirements for students in terms of grading has been observed.

Kľúčové slová:
písomný prejav, pravopis, meán, medián, modus, testovanie

Key words:
written discourse, mean, median, modus, testing


Pravopis je nedeliteľnou súčasťou jazyka a jeho ovládanie je podmienkou  pre kultivované písomné vyjadrovanie. Odborníci ho potrebujú pri komunikácii s odborníkmi v zahraničí, pri korešpondencii so zahraničnými inštitúciami - výskumné ústavy, knižnice, partnerské výskumné laboratóriá - a tiež pri príprave odborných vystúpení na  konferenciách, článkov, v ktorých prezentujú svoju prácu. Aj v slovenských vedeckých prácach sa vyžaduje resumé v jednom, prípadne vo viacerých svetových jazykoch.


Obmedzený počet vyučovacích hodín cudzích jazykov na odborných vysokých školách  a univerzitách  neumožňuje pedagógom, aby venovali na vyučovaní osobitnú pozornosť nácviku písomného prejavu a pravopisu. Na väčšine fakúlt SPU v Nitre študenti absolvujú za semester cca 30 vyučovacích hodín cudzieho jazyka, za jeden školský rok je to cca 60 hodín. Len študenti fakulty ekonomiky a managementu a študenti zameraní na zahraničný obchod majú viac hodín cudzieho jazyka. Uvedené skutočnosti spôsobujú, že nácvik pravopisu sa presúva do domácej prípravy s tým, že na vyučovaní sa spoločne, samokontrolou, alebo náhodným výberom kontroluje správnosť pravopisu, prípadne upozorňujeme študentov na problematické javy z hľadiska pravopisu a javy s častým výskytom pravopisných chýb.


Dochádza k paradoxnej situácii, že na vyučovaní sa väčšina času venuje nácviku ústneho prejavu, ktorý je nesporne (najmä vo francúzskom jazyku)
tiež náročný a pre praktické využitie potrebný, ale skúšky sa vykonávajú z väčšej časti písomne a pri nich  nie je možné ignorovať pravopisné chyby. Často sa stretávame u študentov s prejavmi nespokojnosti, lebo považujú pravopisné chyby za banálne a písanie správnych prízvukov sa im zdá absolútne nepodstatné. Treba pri každej príležitosti klásť dôraz na to, že také zdanlivé "maličkosti, banality", ako zdvojené spoluhlásky, -s, -e, - t na konci slova, člen alebo prízvuk, môžu úplne zmeniť význam slova alebo vety. 


Je potrebné na vyučovaní zdôrazňovať, aký význam pripisujú samotní Francúzi čistote svojho jazyka, ako ju chránia prostredníctvom "Académie Francaise", ktorá vznikla roku 1635 práve za účelom jej zachovávania, ako pristupujú k zavádzaniu zmien do francúzskeho pravopisu (pokus o zmenu pravopisu zákonom z roku 1990). Časopis "Lire" v spolupráci s viacerými vydavateľmi, jazykovedcami a masovokomunikačnými prostriedkami organizuje od roku 1985 medzinárodnú súťaž vo francúzskom pravopise "le Championnat d’orthographe", do ktorej sa každoročne zapájajú desaťtisíce záujemcov z rôznych krajín.


Tieto, ale aj ďalšie argumenty svedčia o tom, že napriek známym problémom nácvik pravopisu a písomného prejavu musí byť systematický, mal by byť súčasťou každej vyučovacej jednotky, lebo je to jav, ktorý sa nedá naučiť za týždeň ani za mesiac. Takisto ako nácvik, aj preverovanie zručnosti písomného prejavu musí byť obsiahnuté v skúšaní a v skúšobných testoch.


 Popri tom, že pravopis sa sleduje vo väčšine testovacích úloh, napr. pri odpovediach na otázky, doplňovaní, upravovaní viet alebo pri vypracovaní kratších alebo dlhších (podľa stupňa pokročilosti a zámeru skúšajúceho) súvislých písomných prejavov (listov, opisov, úvah, reprodukcií...), je vhodné do testov zaradiť aj úlohy venované výhradne preverovaniu ovládania pravopisu. Veľmi dobre sa dajú využiť preklady do francúzštiny a rôzne typy diktátov, ale môžu to byť aj špecifické úlohy typu:

1. Doplňte do slov chýbajúce písmeno M alebo N.

age...da, enco...bré, néa...moins, ga...grčne

2. Prečiarknite C v slovách, kde je nadbytočné.

acCord, acCadémie, ocCasion, acCoustique 

3. Prečiarknite vo vetách slovo, ktoré do nich nepatrí.

Il y a eu une COLLUSION/COLLISION entre deux véhicules.

Vous avez deux POIDS/POIS, deux mesures.

Il va EN VERS/ENVERS et contre tous.

4. Podčiarknite správne napísané slovo.

des mille pattes, des pommes de terres, des arcs-en-ciel, des pur-sang

5. Prečiarknite v číslovkách nadbytočné spojovníky.

deux - cent - cinquante - sept, soixante - et - onze, quatre - vingt - dix - huit

6. Prečiarknite nesprávne napísané slová.

a) graphique, déphilé, définir, atmosfčre, apostrophe

b) coifure, manifestation, affranchir, office, afiche

c) apathique, bilathéral, automathique, mathématiques, scienthifique

7.  V každej trojici slov prečiarknite jedno slovo, ktoré sa nekončí na:


... ÉE


...ET


...É


une soirée

un agnelet

un café


une durée

un viviet

un défilé

   
une beautée

un filet


un lycé 

8.  Zakrúžkujte písmená pred vetami, ktoré sú správne napísané.

 a) Vas te reposer!

 b) Résouds vite ce problčme!

 c) Revęts ton manteau!

 d) Recouds ce bouton!

9.  V každej skupine slov prečiarknite jedno, ktoré je nesprávne napísané.

 a) domestique, domestiquer, domestiquation

 b) gčne, génétique, gčnome

 c) graine, grainetier, grainetterie


Výskum zručnosti písomného prejavu bol súčasťou vedecko-výskumnej úlohy E - 28, ktorú riešila Katedra jazykov VŠP v Nitre v rokoch 1994 - 1996. Boli vypracované  vzorové testy v dvoch verziách (A, B) pre jednotlivé stupne vyučovania jazyka, ktoré sa vyučujú  na našej univerzite - základný (Z), nižší stredne pokročilý (NSP), vyšší stredne pokročilý (VSP) a pokročilý (P) stupeň. Tieto testy sa overovali   na vzorke 50 - 100 študentov. Výsledky sa štatisticky spracovali, aby bolo možné zhodnotiť úroveň vedomostí študentov, ale aj úroveň vypracovaných testov, aby bolo možné v prípade potreby urobiť ich korektúry.  Medzi realizačné výstupy patrilo aj grafické znázornenie výsledkov overovania testov. Obmedzený priestor nedovoľuje, aby sme uviedli všetky grafy, týkajúce sa francúzskeho jazyka.


Zoberme si tri veličiny:

Meán - aritmetický priemer vypočítame podľa vzorca





          X






M =  -----





          N



kde   = súčet bodov, X = hrubé skóre, bodový výsledok probanta v teste, N = počet probantov.

Medián - skóre prostredného probanta v poradí podľa výkonu. Túto hodnotu získame tak, že počet probantov vydelíme dvoma.

Modus - skóre s najčastejším výskytom.


Môžeme porovnať vývoj uvedených ukazovateľov v zručnosti písomného prejavu v jednotlivých stupňoch pokročilosti.
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V základnom stupni sú pomerne dobré výsledky vzhľadom na relatívne nízku náročnosť úloh a zvýšenú pozornosť, ktorú považujeme za  potrebné venovať približovaniu vzťahu výslovnosti a pravopisu v počiatočnom štádiu osvojovania si francúzskeho jazyka. V NSP sú výsledky najlepšie. Je to spôsobené pravdepodobne tým, že gramatické učivo ešte neobsahuje komplikované prvky, študenti už prekonali  počiatočné prekážky a zábrany pri používaní francúzštiny a pravdepodobne pochopili aspoň základy filozofie jazyka. V ďalších stupňoch so stúpajúcou gramatickou,  lexikálnou a štylistickou náročnosťou písomných prejavov majú výsledky respondentov klesajúcu tendenciu. Časová tieseň nedovoľuje venovať zvýšenú pozornosť nácviku  písomného prejavu na vyučovacích hodinách a len málo študentov má takú silnú motiváciu a vôľu, aby samostatne rozvíjali túto zručnosť na základe pokynov vyučujúceho v rámci domácej prípravy.


Zaujímavé je porovnanie úrovne písomného prejavu s úrovňou ostatných rečových zručností a jazykových prostriedkov v rámci jedného stupňa pokročilosti.
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Z grafu 2 vyplýva, že študenti nemajú problémy s porozumením informácií, či už grafických alebo orálnych, ale vyjadriť sa, gramaticky a pravopisne správne sa vyjadriť, to pre nich predstavuje závažný problém. Najnižšie hodnoty vo všetkých ukazovateľoch vykazuje jednoznačne písomný prejav a hneď po ňom nasleduje gramatika, vrámci ktorej sa posudzujú aj niektoré javy, ktoré možno charakterizovať ako pravopisné.     


Analýzou dôvodov uvedených skutočností sme dospeli k záveru, že slabšie výsledky študentov pri riešení úloh z písomného prejavu sú popri subjektívnych príčinách spôsobené :

a) najmä vo vyšších stupňoch zvyšovaním požiadaviek na študentov, na gramatickú               správnosť, lexikálnu a štylistickú úroveň ich písomných prejavov, čo však považujeme za absolútne prirodzené a samozrejmé požiadavky,

b) nedostatkom pozornosti, ktorá je venovaná nácviku písomného prejavu na vyučovaní, čo je však veľmi ťažké zmeniť pri nízkom počte vyučovacích hodín,

c) rozšíreným používaním komunikatívnych metód vo vyučovaní francúzskeho jazyka na stredných školách, nakoľko v týchto metódach nie je nácvik písomného prejavu a pravopisu prioritný.
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